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ＥＳＰ纺织英语次专业词翻译教学研究

李思龙
（浙江理工大学外国语学院，杭州３１００１８）

　　摘　要：专门用途英语（Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｆｏｒ　ｓｐｅｃｉｆｉｃ　ｐｕｒｐｏｓｅｓ，ＥＳＰ）教学在通用英语教学和专业英语教学间起过渡作

用，ＥＳＰ教学使那些已经完成通用英语学习但未开始专业英语学习的学生有机会提高专业基础英语水平。根据笔

者近年来ＥＳＰ纺织基础英语翻译教学实践，探讨ＥＳＰ次专业词的特点和术语化过程，结合例子分析如何将增词法、

转换法、引申法等翻译技巧和方法应用到纺织英语次专业词的翻译教学实践中。通过ＥＳＰ次专业词翻译实践，学生

次专业词翻译能力得到提升，为高年级专业英语学习打下扎实的语言基础。
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　　我国大部分本科院校的大学英语课程主要由必
修课和选修课两部分组成。前者是指通用英语
（Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｆｏｒ　ｇｅｎｅｒａｌ　ｐｕｒｐｏｓｅｓ，ＥＧＰ）课程，是语言
基础类和关于听说读写译基本技能类的课程；后者
是指专门用途英语（Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｆｏｒ　ｓｐｅｃｉｆｉｃ　ｐｕｒｐｏｓｅｓ，

ＥＳＰ）课程或语言文化类和测试类课程等，ＥＳＰ课程

有些学校称为拓展课程、后续课程或是学术英语课
程。专门用途英语有四个基本特征［１］：一是需求上
指向特定的学习者；二是内容上与特定的专业或职
业相关；三是强调词汇、句法和语篇在专业和职业相
关的语言方面的应用；四是与通用英语教学形成对
照。进入２１世纪以来，大学英语课程呈现与专业结



合的趋势，复旦大学、上海大学等开始推行的ＥＳＰ
教学代表了英语教学改革的新方向之一［２］。２０１３
年２月，《上海市大学英语教学参考框架》试行版颁
布，标志着大学英语ＥＳＰ教学在上海各高校具有实
施的正当性和合法性［３］。一般认为，如果学生通过
了全国大学英语四级考试，就表明其已经基本完成
了通用英语学习。２０１２年以来，浙江理工大学大一
学生的英语四级通过率平均在百分之八十以上，所
以，大部分学生在大二时可以开始选修ＥＳＰ课程。
全国大学英语教指委２０１６年发布的《大学英语

教学指南》指出，大学英语课程应“服务于学校的办
学目标、院系人才培养的目标和学生个性化发展的
需求”，并且指出，“专门用途英语课程将特定的学科
内容与语言教学目标相结合，教学活动着重解决学
生学习学科知识过程中遇到的语言问题，以培养与
专业相关的英语能力为教学重点。”浙江理工大学自

２０１１年被教育部授予“教育部大学英语教学改革示
范点”学校以来，把ＥＳＰ课程教学作为专业基础英
语课程教学改革的重点，尤其是加强纺织、服装等学
校特色专业的ＥＳＰ教学，为学校的办学目标服务，
也满足了部分专业学生的个性化学习需求。学校自

２０１３年２月开设《纺织基础英语》等５门ＥＳＰ课程
以来，每年有１０００多名大二学生选修 ＥＳＰ课程。
然而，在国内纺织类高校中，针对大学低年级学生开
设ＥＳＰ纺织专业课程的学校很少，所以开设此类

ＥＳＰ课程本身就是大学英语教学的特色。由于国
内外对于纺织英语次专业词研究较少，本文将结合
笔者近年来ＥＳＰ纺织基础英语教学实践，分析ＥＳＰ
次专业词的特点和术语化过程以及增词法、转换法、
引申法、音译法等翻译技巧和方法，并探讨如何把这
些翻译技巧和方法应用到纺织英语次专业词的翻译

教学实践中。

一、ＥＳＰ次专业词概念和特点

英语中“ｌｅｘｉｃｏｎ”（辞汇或词汇）表示语言中字形
与字义联结的一个整体，大致等同于英语教学中所
称的“ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ”（词汇）。Ｌｅｎａｅｒｔｓ等［４］认为，“字
词与意义的联结提供了资讯，让说话者转换他们的
内在语言知识”，英国哲学家 Ｗｉｔｔｇｅｎｓｔｅｉｎ［５］曾说：
“Ｔｈｅ　ｍｅａｎｉｎｇ　ｏｆ　ａ　ｗｏｒｄ　ｉｓ　ｉｔｓ　ｕｓｅ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｌａｎｇｕａｇｅ”
（词义孕育于其所在语言），可见，某个单词在不同语
境中可能会有不同的意义，这个“不同语境”也可能
是专业不同造成的；在专业语境下，通用词可能产生
了延伸意义，使读者觉得该词“似曾相识”，却不得其

解。一般来说，每个通用词都有其原型意义，应用到
句子中时又有其延伸意义，何鸣等［６］认为“语义学负
责解释句子的语义内容，语用学负责解释言语交际
过程中通过语用推理来识解的意义内容”，所以，通
用词的延伸意义需要在言语交际语用过程中得到显

现。鉴于学生们在通用英语教学阶段已经掌握了通
用词汇的原型意义，在ＥＳＰ教学中，教师更多的是
关注词汇的延伸意义，尤其是关注通用词在专业英
语中的延伸意义。

Ｔｒｉｍｂｌｅ［７］认为次技术词汇（也称次专业词汇）
是指在不同学科中高频使用但依赖语境成义的词

汇，它们在不同的学科中有不同的含义，它们既用于
通用英语也用于科技英语，既有普通含义又有科技
含义。简而言之，次专业词汇是指从通用词汇当中
借用来表示专业含义的词汇，这类词汇在不同专业
领域可能有不同的含义或者意义的表达［８］。另外，
正如有些专业术语是由２个或２个以上的词构成，
有些次专业词语也是由２个或２个以上的通用词构
成，只是大家讨论更多的是次专业词，而不是次专业
词语。值得注意的是，随着科技的快速发展，越来越
多的通用词汇有延伸意义，而且词性也有变化，其中
有些是偶尔被借用而成为次专业词，经过广泛应用
后有可能被术语化。所以，不同于意义基本稳定的
科技论文中的专业术语，ＥＳＰ次专业词汇有两个基
本特点：第一，次专业词来自于通用词；第二，次专业
词词义是通用词在专业文本中的意义的延伸或是某

种特殊含义的表达。

二、次专业词术语化和多重术语化过程

术语化过程是指通用语转化为专业术语的过

程，是扩展科技词汇的一种重要手段，其基本过程
是：通用语某词项所有义素中的一两个义素与某个
专业概念相结合，汇入某个特定的专业范畴后成为
术语［９］，如“ｄｒｕｍ”在通用语中是乐器“鼓”的意思，
其基本义素之一是“圆柱状”（ｃｙｌｉｎｄｒｉｃａｌ　ｆｏｒｍ），而
在计算机专业中，“ｄｒｕｍ”是指用来存储数据的“磁
鼓”，是一个专业术语。此处举例通过“鼓”的普通义
素和“磁鼓”的计算机专业义素各自的英语描述，来
阐述“ｄｒｕｍ”的原型意义和延伸意义及其转变过程：

“鼓”（ｄｒｕｍ）的普通义素是ａ　ｃｙｌｉｎｄｒｉｃａｌ　ｆｏｒｍ
ｗｉｔｈ　ｍａｔｅｒｉａｌ　ｓｔｒｅｔｃｈｅｄ　ｔｉｇｈｔｌｙ　ｏｖｅｒ　ｂｏｔｈ　ｓｉｄｅｓ　ｔｏ
ｐｒｏｄｕｃｅ　ａ　ｓｏｕｎｄ　ａｓ　ａ　ｍｕｓｉｃａｌ　ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ（通过在某
圆柱体两端口把某种材料往缘边拉伸制成一种用以

击打传声的乐器）［９］１９３。
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“磁鼓”（ｄｒｕｍ）的计算机专业义素是ａ　ｃｙｌｉｎｄｒｉｃａｌ
ｆｏｒｍ　ｗｉｔｈ　ｍａｇｎｅｔｉｃ　ｍａｔｅｒｉａｌ　ａｒｏｕｎｄ　ｔｏ　ｓｔｏｒｅ　ｄａｔａ　ｆｏｒ
ｌａｔｅｒ　ｒｅｔｒｉｅｖａｌ　ａｓ　ｐｅｒｉｐｈｅｒａｌ　ｓｔｏｒａｇｅ（表面附有磁性材料
的用于记录数据以供日后使用的一种圆柱形外存储

器）［９］１９３。
磁鼓利用电磁感应原理进行数据的记录（写入）

与再生（读出），在２０世纪５０和６０年代用作计算机
的主要外存储器，６０年代以后磁鼓存储器逐渐被磁
盘存储器淘汰，仅应用于特殊场合。“术语化过程是
一个词义内涵的转变过程，通过结合词义的作用，将
大部分普通义素转变为专业义素，使该词具备了相

应的专业特征。”［９］１９３上例“ｄｒｕｍ”的术语化过程中，
义素“圆柱状”（ｃｙｌｉｎｄｒｉｃａｌ　ｆｏｒｍ）仍然存在，但义素
“圆柱状”与计算机专业概念相结合后，“ｄｒｕｍ”术语
化为“磁鼓”。
一个通用语词项也可以有多重术语化过程。这

种多重性的术语化现象可能出现在互不相干的多个

专业领域内，如普通含义是 “工作”的通用词
“ｗｏｒｋ”，在物理学上为“功”，但在机械学或冶金学
上为“加工”。多重性术语化现象也可能出现在同一
专业领域内，比如通用词“ｄｒｕｍ”在材料纺织领域就
有几个（并非全部）术语化过程，具体例子详见表１。

表１　通用词“ｄｒｕｍ”在材料与纺织专业领域的多重术语化过程

原义 术语意义 词典名称 版本 主编 出版社 页码

辊筒 《英汉材料词汇》 ２００７版 肖加余 化学工业出版社 第１３７页
鼓 绕麻轮、卷筒 《英汉科技词天》 １９８７版 王同亿 环境科学出版社 第１１２３页
气流纺纺纱杯 《新英汉纺织词汇》 ２００７版 黄故 中国纺织出版社 第３７５页

　　不仅如此，“ｄｒｕｍ”与不同的词搭配后其意义就
会不同，例如“ｌａｐ　ｄｒｕｍ”是指梳棉机的“棉卷罗拉”，
“ｇｒｏｏｖｅｄ　ｄｒｕｍ”是指转杯纺纱机中的“槽筒”，等等。
此外，随着科技的快速发展，术语化后的某个专业词
又可能经历一个新的术语化过程，而成为某个专业
领域的一个新术语；但是无论经历多少次术语化过
程，其基本义素是相对稳定的。

三、纺织英语次专业词翻译教学

次专业词的词汇意义具有与语境共生的易变性

特点，在不同的语境中其延伸意义是不同的，并且英
汉两种语言的不同表达方式和表达习惯也增添了翻

译的难度。不同于文学翻译过程中采用的神似、化
境、归化异化等翻译标准和翻译策略，科技翻译过程
中更多的是强调采用某些翻译方法和技巧客观真实

地传递原文的信息。本文将主要通过句子和段落等
不同语境，结合ＥＳＰ课程知识点要求和具体例子，
从增词法、转换法、引申法、音译法等翻译方法和技
巧角度，讨论如何对纺织英语次专业词进行翻译教
学和学习专业基础知识。本文的例句大多来自于浙
江大学出版社２０１３年出版的《纺织基础英语》［１０］和
上海外语教育出版社２００９年出版的《英汉·汉英纺
织词汇手册》［１１］。

（一）增词法
增词法（ａｄｄｉｔｉｏｎ）是一种翻译技巧，在翻译时按

语义、修辞或句法的需要，增加一些词，以忠实于原
文、通顺地表达原文的思想内容［９］１１７。由于英汉两
种语言之间存在很大的差异，在翻译过程中难以做

到字词的完全对应。为了准确传递原文的信息，有
时也为了使译文符合语法结构和表达习惯，译者往
往需要采用增词法翻译技巧。
例１　Ｃｏｍｐａｒｅｄ　ｗｉｔｈ　ａｎａｌｏｇｕｅ　ｓｃｒｅｅｎ　ｐｒｉｎｔｉｎｇ，ｄｉｇｉｔａｌ

ｔｅｘｔｉｌｅ　ｐｒｉｎｔｉｎｇ　ｉｓ　ｓｉｍｐｌｅｒ　ａｎｄ　ｇｅｎｅｒａｔｅｓ　ｆｅｗｅｒ
ｅｍｉｓｓｉｏｎｓ　ｂｅｃａｕｓｅ　ｉｔ　ｓｋｉｐｓ　ｔｈｅ　ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ　ｏｆ　ｃｏｌｏｒ
ｓｅｐａｒａｔｉｏｎ，ｄｒａｗｉｎｇ　ａｎｄ　ｓｃｒｅｅｎ　ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ［１２］．

译文 和传统的丝网印刷技术相比，数码纺织品
印刷技术更简单，而且由于它跳过了分色、
绘图和丝网印刷的过程，所以排放更少。

本例中，除了ａｎａｌｏｇｕｅ以外，其它都是通用词
（参见《大学英语课程教学要求》［１３］中的“大学英语
参考词汇”）。ｓｃｒｅｅｎ作为通用词时，其意思是屏、
幕、帘、帐等；ｐｒｉｎｔｉｎｇ是ｐｒｉｎｔ的动名词形式，作为
通用词时，其意思是印刷、印花、打字等。例句中

ｓｃｒｅｅｎ和ｐｒｉｎｔｉｎｇ组合在一起应用在纺织英语中，

ｓｃｒｅｅｎ的义素和ｐｒｉｎｔｉｎｇ的义素就与纺织品义素结
合在一起，成为次专业词语，可以翻译成“丝网印
刷”，这里ｓｃｒｅｅｎ的词义就得到了延伸，意思是丝
网、滤网等，成为一个次专业词。但是根据上下文，
这里ｓｃｒｅｅｎ　ｐｒｉｎｔｉｎｇ和ｄｉｇｉｔａｌ　ｔｅｘｔｉｌｅ　ｐｒｉｎｔｉｎｇ是被
用来表示两种技术优劣的比较，在ｓｃｒｅｅｎ　ｐｒｉｎｔｉｎｇ
这个次专业词语中，ｓｃｒｅｅｎ其实是一个表示工具的
次专业词，所以，翻译过程中译者应该采用增词法翻
译技巧，把ｓｃｒｅｅｎ　ｐｒｉｎｔｉｎｇ翻译成“丝网印刷技术”，
而不是简单地翻译成“丝网印刷”，同理，把ｄｉｇｉｔａｌ
ｔｅｘｔｉｌｅ　ｐｒｉｎｔｉｎｇ翻译成“数码纺织品印刷技术”。
例２　Ｆｉｎｉｓｈｅｓ　ｃａｎ　ｉｎｃｒｅａｓｅ　ｌｉｆｅ　ａｎｄ　ｄｕｒａｂｉｌｉｔｙ
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ｏｆ　ｔｈｅ　ｆａｂｒｉｃｓ．
译文 整理能增加织物的使用寿命和耐用性。
本例中，ｌｉｆｅ不再仅仅是通用词“生命”这个意

思，其部分义素已经与织物的使用特点结合在一起。
句子中ｌｉｆｅ和ｄｕｒａｂｉｌｉｔｙ（耐用性）是并列关系，都被
后文介词短语ｏｆ　ｔｈｅ　ｆａｂｒｉｃｓ所限制，都被用来说明

ｆａｂｒｉｃｓ的使用特点，此句中ｌｉｆｅ的意义已经得到延
伸，翻译成“（织物的）使用寿命”。

（二）转换法
转换法（ｃｏｎｖｅｒｓｉｏｎ）是翻译中用得很广泛的变

通方式，其手段包括词性转换、语态转换、句型转换、
正反式转换等等。由于英汉两种语言的表达方式不
同，译者应该在词性等方面作相应的调整以适应译
入语的表达习惯，为了灵活对应，有时失去了形式对
应［９］１１７。
例３　Ｐｏｌｙｌａｃｔｉｄｅ　ｉｓ　ｉｎｈｅｒｅｎｔｌｙ　ｕｌｔｒａｖｉｏｌｅｔ－ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ，

ｍｏｉｓｔｕｒｅ－ｗｉｃｋｉｎｇ　ａｎｄ　ｈｙｐｏａｌｌｅｒｇｅｎｉｃ；ａｎｄ　ｈａｓ
ｌｏｗ　ｏｄｏｒ　ｒｅｔｅｎｔｉｏｎ．

译文 聚交酯天生具有紫外线可穿透性，导湿性
和低过敏性并且具有低的气味保持性。

原 文 中 形 容 词 ｕｌｔｒａｖｉｏｌｅｔ－ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ 和

ｈｙｐｏａｌｌｅｒｇｅｎｉｃ（前缀ｈｙｐｏ＋ａｌｌｅｒｇｅｎｉｃ构成）的基本
义素与专业词ｐｏｌｙｌａｃｔｉｄｅ的专业义素（聚交酯特
点）结合在一起便具有次专业词特征，而且根据汉语
表达习惯，英语原文中的这两个形容词分别被翻译
成“紫外线可穿透性”和“低过敏性”，原文中的形容
词转换成译文中的名词。显而易见，如果译者把原
文 中 的 形 容 词 ｕｌｔｒａｖｉｏｌｅｔ－ｔｒａｎｓｐａｒｅｎｔ 和

ｈｙｐｏａｌｌｅｒｇｅｎｉｃ直接翻译成“紫外线可穿透的”和“低
过敏的”，那么整句译文就不流畅，生硬而拗口，且不
符合汉语表达习惯。
例４　Ｂｏｔｈ　ｔｈｅ　ｃｏｍｐｏｕｎｄｓ　ａｒｅ　ａｃｉｄｓ，ｔｈｅ　ｆｏｒｍｅｒ

ｉｓ　ｓｔｒｏｎｇ，ｔｈｅ　ｌａｔｔｅｒ　ｗｅａｋ．
译文 这两种化合物都是酸，前者是强酸，后者
是弱酸。

原文中ｓｔｒｏｎｇ和ｗｅａｋ的通用词义素与ａｃｉｄ专
业义素结合在一起，意义得到延伸，分别翻译成“强
酸”和“弱酸”，原文中的形容词转换成译文中的
名词。

（三）引申法
引申法（ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ）是指在保留原文全部语义

的前提下，根据具体语境和目的语的表达习惯，不拘
泥于词语的字面意义，在译文中对词的意义和形式
作适当调整，以达到忠实、通顺的目的［９］１１２，有时是

指某个词的意义从具体到抽象或者是从抽象到具体

的一种转换方式。由于英汉表达习惯不同，有时词
性也会产生变化。
例５　Ｂｙ　ｆｕｒｔｈｅｒ　ａｌｉｇｎｉｎｇ　ｔｈｅ　ｆｉｂｅｒｓ　ａｎｄ　ｒｅｍｏｖｉｎｇ

ｍａｎｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｓｈｏｒｔｅｒ　ｆｉｂｅｒｓ，ｔｈｅ　ｆｉｎｉｓｈｅｄ
ｙａｒｎ　ｂｅｃｏｍｅｓ　ｓｍｏｏｔｈｅｒ，ｍｏｒｅ　ｕｎｉｆｏｒｍ　ｉｎ
ｓｈａｐｅ　ａｎｄ　ｓｔｒｏｎｇｅｒ．

译文 通过进一步地排列纤维，移除其中许多较
短纤维，使得最终得到的纱线在外形上显
得更光滑、更均一，同时具有更好的强度。

本例中，除了ａｌｉｇｎ以外，其它都是通用词。

ｕｎｉｆｏｒｍ作为通用词时意思是“制服”，是名词，指军
队、机关单位或学校等场所里穿戴的有规定式样的正
式服装。ｕｎｉｆｏｒｍ 的主要义素包括ｎｏｔ　ｃｈａｎｇｉｎｇ　ｉｎ
ｆｏｒｍ　ｏｒ　ｃｈａｒａｃｔｅｒ，ｕｎｖａｒｙｉｎｇ［１４］，意思是“（像制服那
样）形式或特征无变化的”。本句中通用词ｕｎｉｆｏｒｍ
在专业英语中意义得到延伸，从具体的“制服”引申
为“均匀的、均一的”，具有抽象意思。据此，ｍｏｒｅ
ｕｎｉｆｏｒｍ　ｉｎ　ｓｈａｐｅ应该翻译成“外形上更均一”。
例６　Ｕｎｌｉｋｅ　ｆｕｌｌ－ｆａｓｈｉｏｎ　ｋｎｉｔｔｉｎｇ，ｔｒｉｍｓ，ｐｏｃｋｅｔｓ

ａｎｄ　ｏｔｈｅｒ　ｄｅｔａｉｌｓ　ｓｕｃｈ　ａｓ　ｂｕｔｔｏｎ　ｈｏｌｅｓ　ｃａｎ
ａｌｓｏ　ｂｅ　ａｄｄｅｄ　ｄｕｒｉｎｇ　ｔｈｅ　ｋｎｉｔｔｉｎｇ　ｐｒｏｃｅｓｓ．

译文 与全成形编织不同，包边、口袋以及诸如纽
洞等其它细节也可以在编织工序中再添加。

本例中，所有词汇都是通用词。ｄｅｔａｉｌ作为通
用词时，一般是作为抽象名词，意思是“详细、详情、
细节”等等。ｄｅｔａｉｌ的主要义素与编织工序或编织
品结合在一起，具有了延伸意义，由原来的抽象名词
变成了具体名词，意思是诸如纽洞、口袋等“（设计）
细节”，这个例子显示了ｄｅｔａｉｌ从抽象到具体的引申
过程。

（四）音译法
当源语和目的语之间差异很大、存在语义空白

的情况下，翻译不可能直接从形式或语义入手，此
时，翻译的主要手段就是音译，即用一种文字符号来
表达另一种文字系统的文字符号［９］１０５。音译对象主
要是人名、地名和新产生的术语。尤其是科技文献
翻译过程中，由于译入语中没有相应的词或术语，译
者有时不得不采用音译的方法进行翻译。有一个典
型的例子：“丝”在汉语中已有几千年历史，但从中文
的“丝”到英文的“ｓｉｌｋ”就有一个曲折的音译过程。
据《牛津英语大辞典》记载，英语中ｓｉｌｋ一词最早出
现于公元８８８年，即中国的唐代。英语词ｓｉｌｋ来自
于拉丁语词ｓｅｒｉｃｕｓ，而拉丁语词又是来自于希腊
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语。ｓｉｌｋ这个词伴随古代的丝绸，沿着丝绸之路，长
途跋涉６４００千米来到了地中海边；沿途不管经过多
少种语言的互译，“丝”（ｓī）音从没有改变。实际上，
在纺织和丝绸英语翻译过程中，也会碰到其它一些
通用词、次专业词和专业词的音译现象。
例７　Ｉｎ　Ｅｕｒｏｐｅ　ｔｅｘｔｉｌｅ　ｅｎｇｉｎｅｅｒｓ　ｏｆｔｅｎ　ｕｓｅ　ｔｈｅ

ｕｎｉｔ　ｔｅｘ，ｗｈｉｃｈ　ｉｓ　ｔｈｅ　ｗｅｉｇｈｔ　ｉｎ　ｇｒａｍｓ
ｏｆ　ａ　ｋｉｌｏｍｅｔｅｒ　ｏｆ　ｙａｒｎ，ｏｒ　ｄｅｃｉｔｅｘ，

ｗｈｉｃｈ　 ｉｓ　 ａ　 ｆｉｎｅｒ　 ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ
ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｗｅｉｇｈｔ　ｉｎ　ｇｒａｍｓ　ｏｆ
１０ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ　ｏｆ　ｙａｒｎ．

译文 在欧洲纺织工程师常使用计量单位“特克
斯”来表示一千米纱线具有的质量克数，或
者使用“分特克斯”这个更小的计量单位来
表示相应于十千米纱线所具有的质量克数。

ｔｅｘ是英语中表示纱线线密度的标准单位，由
于汉语中没有相应的术语，译者通过音译方法把它
翻译成“特克斯”，慢慢地在纺织业中被采用。
在纺织和丝绸英语翻译过程中，还有不少音译

词，例如：ｄｅｎｉｅｒ旦尼尔（表示纱线线密度的一种标
准单位）、Ｋｅｖｌａｒ　ｆｉｂｒｅ凯芙拉纤维（杜邦公司品牌）、

Ｍｏｄａｌ（ＣＭＤ）莫代尔纤维（一种再生纤维素纤维）、

Ｖａｌｉｔｉｎ凡立丁（又称薄毛呢，一种轻薄型平纹毛织
物）、Ｐａｌａｃｅ派力司（轻薄爽挺型平纹毛织物，适于做
夏装）。还有一些通过音译意译结合翻译而成的术
语或次专业词，例如：ｗｒｏｎｚ　ｇａｕｇｅ翻译成“郎兹测
厚仪”，ｗｏｏｌ　ｔａｆｆｅｔａ翻译成“毛塔夫绸”，ｇｉｇｉｄｒｅｓｓ翻
译成“吉吉女装”，等等。

（五）融知识学习于翻译技能教学

ＥＳＰ课程的授课对象主要是那些学习过少量
专业基础知识的大一或大二学生，所以，在次专业词
翻译教学过程中，所选的专业教学材料应该是基础
性的和易于理解的，应该围绕一些小的专业知识点
和英语语法来学习次专业词及其翻译技巧。
例８　ｐｒｅ－ｔｒｅａｔｍｅｎｔ→ｃａｒｄｉｎｇ→ （ｃｏｍｂｉｎｇ）

→ｄｒａｆｔｉｎｇ→ｒｏｖｉｎｇ→ｓｐｉｎｎｉｎｇ
译文 前处理→梳棉→（精梳）→牵伸→粗纱→细纱
例子中的ｔｒｅａｔｍｅｎｔ，ｃａｒｄ，ｃｏｍｂ，ｄｒａｆｔ，ｒｏｖｅ，

ｓｐｉｎ都是通用词汇，在从通用词到次专业词过程中，
其变化形式都是符合英语语法规律的：ｔｒｅａｔｍｅｎｔ由

ｔｒｅａｔ加后缀－ｍｅｎｔ，再加前缀ｐｒｅ－，而ｃａｒｄ，ｃｏｍｂ，

ｄｒａｆｔ直接加－ｉｎｇ就可以，变成动名词形式；但最后两
个词的变化形式需要特殊处理，前者ｒｏｖｅ去ｅ加－
ｉｎｇ，后者ｓｐｉｎ双写ｎ再加－ｉｎｇ。其中ｃａｒｄｉｎｇ翻译

成“梳棉”，也可以翻译成“粗疏”。对于掌握了一定
词汇量和专业基础知识的学生来说，他们理解通用
词到次专业词的演变过程并不难，难的是如何真正
理解这些次专业词的内涵意义并加以准确翻译。例

８是典型的棉纱环锭纺工序，被认为是最常用的纺
纱工艺之一，某种程度上其详细工序取决于所涉的
纤维种类和对纱线的规格要求。这个例子的知识点
是纺纱工艺，专业学生对于这个知识点比较熟悉；在
具体的教学过程中，教师应该充分利用这个知识点
进行次专业词翻译教学，提高学生的科技英语翻译
能力。

（六）融词义辨析于翻译技能教学
在纺织和丝绸英语翻译教学过程中，师生经常

会碰到一些特殊形式的通用词，由于它们的构词形
式不同，其专业含义就会不同。例如，纺织英语中的

ｆｉｎｉｓｈ，ｆｉｎｉｓｈｅｓ和ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ 都是源自于通用词
“ｆｉｎｉｓｈ”，其中ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ已经成为一个专业术语，其
英语解释是：ａｇｅｎｅｒａｌ　ｔｅｒｍ　ｗｈｉｃｈ　ｕｓｕａｌｌｙ　ｒｅｆｅｒｓ　ｔｏ
ｔｒｅａｔｍｅｎｔｓ　ｏｎ　ｔｅｘｔｉｌｅ　ｆａｂｒｉｃｓ　ａｆｔｅｒ　ｄｙｅｉｎｇ　ｏｒ
ｐｒｉｎｔｉｎｇ　ｂｕｔ　ｂｅｆｏｒｅ　ｔｈｅ　ｆａｂｒｉｃｓ　ａｒｅ　ｃｕｔ　ａｎｄ　ｓｅｗｎ
ｉｎｔｏ　ｇａｒｍｅｎｔｓ， ｈｏｕｓｅｈｏｌｄ　ｔｅｘｔｉｌｅｓ， ｏｒ　ｏｔｈｅｒ
ｐｒｏｄｕｃｔｓ［１０］１４０（意思是：ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ是一个统称的术语
词，通常是指印染后，把织物裁剪并缝纫成服装、家
用纺织品或其他产品前，对纺织品进行的处理），在
纺织专业中一般被译为“整理”或“后整理”。但

ｆｉｎｉｓｈｅｓ（有时也用ｆｉｎｉｓｈ单数形式）要成为次专业
词，需要在专业英语中体现。在此类词汇翻译教学
过程中，教师应利用这个机会让学生辨析这三个词
的专业含义并学习翻译技巧。
例９　Ｆｉｎｉｓｈｅｓ　ｈａｖｅ　ａ　ｗｉｄｅ　ｖａｒｉｅｔｙ　ｏｆ　ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ，

ａｌｌ　ｏｆ　ｗｈｉｃｈ　ａｒｅ　ｉｎｔｅｎｄｅｄ　ｔｏ　ｍａｋｅ　ｔｈｅ　ｆａｂｒｉｃ
ｍｏｒｅ　ｓｕｉｔａｂｌｅ　ｆｏｒ　ｉｔｓ　ｉｎｔｅｎｄｅｄ　ｕｓｅ．Ｆｉｎｉｓｈｅｓ
ｍａｙ　ｂｅ　ｃａｔｅｇｏｒｉｚｅｄ　ａｓ　ｍｅｃｈａｎｉｃａｌ　ｏｒ
ｃｈｅｍｉｃａｌ．Ｏｆｔｅｎ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｔｈｉｓ　ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ
ｏｆｔｅｎ　ｆａｉｌｓ　ｂｅｃａｕｓｅ　ｗａｔｅｒ　ａｎｄ　ｃｈｅｍｉｃａｌ
ｆｏｒｍｕｌａｔｉｏｎｓ　ａｒｅ　ｏｆｔｅｎ　ｕｓｅｄ　ｉｎ　ｔｒｅａｔｍｅｎｔｓ
ｔｈａｔ　ａｒｅ　ｂｅｓｔ　ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ　ａｓ　ｍｅｃｈａｎｉｃａｌ
ｆｉｎｉｓｈｅｓ．Ｓｏｍｅ　ｏｖｅｒｌａｐ　ｉｎ　ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ　ｏｆ
ｆｉｎｉｓｈｅｓ　ａｓ　ｍｅｃｈａｎｉｃａｌ　ｏｒ　ｃｈｅｍｉｃａｌ　ｉｓ
ｉｎｅｖｉｔａｂｌｅ．

译文 整理有多种功能，所有功能都是为了使织
物更适合其预期用途。整理可分为机械
整理和化学整理，但是，这种划分经常是
不对的，因为那些极可能被划分为是机械
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整理的处理形式中经常用到水和化学制

剂。机械整理和化学整理分类上的重叠
是不可避免的。

从例９可以看出，如果说ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ是个统称
词，侧重于“整理”这种方式，那么，ｆｉｎｉｓｈｅｓ更侧重于
“整理”这种功能和过程，强调其机械处理过程和化
学处理过程或者是两者的融合过程。本例让学生能
更简易地理解ｆｉｎｉｓｈｅｓ和ｆｉｎｉｓｈｉｎｇ的内涵意义，实
现既教学生次专业词翻译技巧又教学生专业基础知

识的目的。此外，ｆｉｎｉｓｈｅｓ还有其它的意思，需根据
上下文或词组组合情况，例如ｐｏｌｙｕｒｅｔｈａｎｅ　ｆｉｎｉｓｈｅｓ
的意思是“聚氨酯整理剂”，这里ｆｉｎｉｓｈｅｓ翻译成“整
理剂”。

（七）次专业词翻译方法的选择

ＥＳＰ教学涉及的大多是与专业相关的历史、人
物、典故、科技以及一些专业基础知识等内容。在科
技论文中的通用词和次专业词翻译教学过程中，时
常会碰到该采用何种翻译方法和技巧的问题。科技
翻译不同于文学翻译，前者更强调专业性。
例１０　Ｐｏｌｙｅｓｔｅｒ，ｓｐａｎｄｅｘ，ｎｙｌｏｎ　ａｎｄ　ａｃｒｙｌｉｃ

ａｒｅ　ａｌｌ　ｗｉｄｅｌｙ－ｕｓｅｄ　ｓｙｎｔｈｅｔｉｃ　ｆｉｂｅｒｓ．
译文 涤纶、氨纶、锦纶和腈纶都是广为使用的
合成纤维。

本例中，除了ｓｐａｎｄｅｘ，ａｃｒｙｌｉｃ两个词外，其它
都是学生熟悉的词汇，ｐｏｌｙｅｓｔｅｒ的通用意思是“聚
酯”，ｎｙｌｏｎ的通用意思是“尼龙”，是个音译词。同
学们查专业词典后可知，ｓｐａｎｄｅｘ的意思是“氨纶”，

ａｃｒｙｌｉｃ的意思是“腈纶”，因此，很多同学把这个句子
译成：聚酯纤维、氨纶、尼龙和腈纶都是被广泛使用
的人工合成纤维。
显而易见，这种翻译是不可取的，问题在于译者

对四个术语词进行翻译时，没有采用统一的翻译方
法。翻译ｐｏｌｙｅｓｔｅｒ时采用直译法，翻译ｎｙｌｏｎ时采用
了音译法，而且是采用了日常生活口语表达方式，并
未从术语的专业性、统一性和规范性原则进行翻译。

（八）通过构词法学习次专业词及翻译技巧
在次专业词翻译教学过程中，有时需把词汇语法

教学和翻译技巧教学相结合以提高学习效果，“专业词
汇学习相对容易，但专业词汇的形成本身是语法化的
一部分”［１５］。次专业词来自于通用词，许多次专业词与
通用词一样也是通过诸如缀合法、复合法、混合法、首
字母缩略法等方法组合形成的。这些通用词或通用词
组在专业英语中慢慢演变为专业词和专业术语，而且
在不同的专业语境中延伸出不同的专业意义。

１．缀合法
缀合法（ａｆｆｉｘａｔｉｏｎ）是指单词或词根通过增加

前缀或后缀从而构成新词的方法。前缀和后缀都可
能改变单词的意义或引起词性的变化，但后缀更多
的是改变词性而较少改变单词的意义。
纺织英语中，由通用词加前缀构成专业词或次

专业词的现象很多，例如：ａｎｔｉｂａｃｔｅｒｉａ（抗菌）是由前
缀ａｎｔｉ－（表示“反抗、抵抗”）加单词ｂａｃｔｅｒｉａ构成；

ｍｏｎｏｆｉｌａｍｅｎｔ（单纤维丝）是由前缀 ｍｏｎｏ－（表示“单
一”）加单词ｆｉｌａｍｅｎｔ构成；ｄｅｌｕｓｔｅｒｉｎｇ（消除织物光
泽）是由前缀ｄｅ－（表示“除去”）加单词ｌｕｓｔｅｒｉｎｇ构
成；ｐｒｅｃｌｅａｎｉｎｇ（预净化）是由前缀ｐｒｅ－（表示“先
于”）加单词ｃｌｅａｎｉｎｇ构成，等等。
由通用词加后缀构成专业词或次专业词的现象

也有很多，例如：ｆａｂｒｉｃ　ｓｏｆｔｅｎｅｒ（织物柔软剂）中的

ｓｏｆｔｅｎｅｒ是由单词ｓｏｆｔ加后缀－ｅｎ（与形容词构成动
词，表示“使成为”）再加后缀－ｅｒ（表示“施动的人或
事物”）构成；ｉｍｍｅｒｓａｎｔ（浸渍剂）是由动词ｉｍｍｅｒｓｅ
去ｅ再加后缀－ａｎｔ（表示“进行某动作的人或物”）构
成，等等。

２．复合法
复合法（ｃｏｍｐｏｕｎｄｉｎｇ）是指由两个或两个以上

的词组合而成的新词。复合词的构成形式可以是连
写（ｓｉｌｋｗｏｒｍ）、带连字符 （ｓｉｓｔｅｒ－ｉｎ－ｌａｗ）和分写
（ａｄｈｅｓｉｏｎ　ｐｒｏｍｏｔｅｒ）等等。翻译复合词时要特别注
意译语表达习惯和专业性，不能过于直译，更不能死
译和硬译。ｓｉｌｋｗｏｒｍ翻译成“蚕”，而不是“丝虫”；

ｓｉｓｔｅｒ－ｉｎ－ｌａｗ翻译成“嫂子”，而不是“法律上的姐
姐”；ａｄｈｅｓｉｏｎ　ｐｒｏｍｏｔｅｒ翻译成“助黏剂”，而不是
“黏附促进者”。
连写的复合词有很多，例如：ｂｅｄｓｐｒｉｎｇ（弹簧床

垫）、ｄｙｅｓｔｕｆｆ（染料）、ｐｉｎｈｏｌｅ（针眼）、ｂｕｔｔｏｎｈｏｌｅ（纽
孔）、ｈｏｍｅｓｐｕｎ（手工纺纱呢）、ｓａｉｌｃｌｏｔｈ（厚蓬帆布）、

ｓｈａｒｋｓｋｉｎ（鲨皮布）、ｈｏｒｓｅｈａｉｒ（马鬃）、ｂａｔｃｈｍｅｔｅｒ
（配料计量器）、ｃｏｔｔｏｎｓｅｅｄ（棉籽），等等。
带连字符的复合词也有不少，例如：ｂｌｅａｃｈｉｎｇ－ｉｎ－

ｃｌｅａｒ（清漂、无皂漂白）、ｒｕｎ－ｏｆ－ｔｈｅ－ｍｉｌｌ（等外品，次品；
未经检验的纱［布］）、Ｚ－ｃｒｉｍｐ（锯齿形卷曲）、ｍｅａｎ－
ｔｉｍｅ－ｔｏ－ｒｅｐａｉｒ（平均修复时间）、ａｐｒｏｎ－ｓｋｉｒｔ（连衫围
裙）、Ａｎｇｌｏ－ｍｅｒｉｎｏ（盎格鲁美利奴呢绒），等等。
分写的复合词更多，例如：ｈａｒｓｈ　ｆｉｂｅｒ（粗纤

维）、ｂａｒｋ　ｓｉｌｋ（树皮纹绸）、ｄｒａｗｉｎｇ　ｓｔｒｅｓｓ（拉伸应
力）、ａｂｓｏｒｐｔｉｏｎ　ｇａｕｇｅ（织物吸湿率测试仪）、ｏｐｔｉｃ
ｆｉｂｅｒ（光导纤维）、ｐｏｌｙｃｏｔ　ｂｌｅｎｄ　ｆａｂｒｉｃ（涤棉混纺
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布）、ｒｏｏｍｙ　ｐｏｃｋｅｔ（大型贴袋）、ｓｅａｓｏｎａｌ　ｓｈａｄｅ（流
行色）、ｕｌｔｒａｆｉｎｅ　ｆｉｂｅｒ（超 细 纤 维）、ｕｎｎａｔｕｒａｌ
ｂｌｅｎｄｅｄ　ｆａｂｒｉｃ（化纤混纺织物）、ｗｒｉｎｋｌｅ　ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ
（耐折皱性）、ａｉｒｙ　ｆａｂｒｉｃ（透气性织物），等等。
另外，纺织英语中还有一些专业词组和次专业

词组的构成形式中包含两种及两种以上复合词构词

形式，例如：ｔｗｏ－ｗａｙ　ｓｅｐａｒａｔｉｎｇ　ｚｉｐ（双头拉链）、

ｔｗｏ－ｐｉｅｃｅ　ｄｒｅｓｓ（两件成套女服）、ｆａｃｅ－ｔｏ－ｆａｃｅ　ｃａｒｐｅｔ
（双层地毯）、ｂａｒ－ｓｈａｐｅｄ　ｔｉｅ（棒形领带）、Ｘ－ｓｈａｐｅｄ
ｔａｃｋ（叉形加固缝）、ｃｏｌｏｒ－ａｎｄ－ｗｅａｖｅ　ｅｆｆｅｃｔ（色织效
应），等等。

３．混合法
混合法（ｂｌｅｎｄｉｎｇ）也叫拼缀法，是指将两个词

的某一部分合并成为一个新词，或者将一个词加上
另一个词的一部分紧缩而成一个新词。与缀合法和
复合法相比，混合法而成的词相对较少，例如：ｓｍｏｇ
（烟雾）是ｓｍｏｋｅ的前三个字母和ｆｏｇ的最后一个字
母组合而成；ｎａｎｏｔｅｃｈ（纳米技术）是由ｎａｎｏｍｅｔｅｒ
和ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ各自的前四个字母组合而成的；

ｍｕｌｔｉｆｉｌ（复丝）是由ｍｕｌｔｉ和ｆｉｌａｍｅｎｔ的前三个字母
组合而成的，等等。

４．首字母缩略法
首字母缩略法（ａｃｒｏｎｙｍｓ）是指一种取词组中每个

词的第一个字母代表这个词组构成新词的方法。这种
构词法在科技论文中更常见，例如：ＣＦ（碳纤维）全称是

ｃａｒｂｏｎ　ｆｉｂｅｒ；ＦＳＳ（柔性纺丝体系）全称是ｆｌｅｘｉｂｌｅ
ｓｐｉｎｎｉｎｇ　ｓｙｓｔｅｍ；ＡＣＳＡ（美国棉花运输协会）全称是

Ａｍｅｒｉｃａｎ　Ｃｏｔｔｏｎ　Ｓｈｉｐｐｅｒｓ　Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ；ＣＭＰ（计算机配
色预测）全称是ｃｏｍｐｕｔｅｒ　ｍａｔｃｈ　ｐｒｅｄｉｃｔｉｏｎ；ＬＴＢ（低温
漂白）全称是ｌｏｗ　ｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅ　ｂｌｅａｃｈｉｎｇ，等等。
此外，还有一些特殊的构词形式，例如：ＡＢＳ

ｆａｂｒｉｃ（面黏合非织造布）来自于ａｒｅａ　ｂｏｎｄｅｄ　ｓｔａｐｌｅ
ｆａｂｒｉｃ，前三个单词用首字母省略法，再用分写法与
最后一个单词构成一个专业词。

四、结　语

在ＥＳＰ词汇教学过程中，学生学会快速激活专
业英语中的次专业词是学生习得专业英语词汇的一

种有效途径。次专业词的翻译教学需要借助于增词
法、引申法、音译法等翻译方法和技巧。学生次专业
词翻译能力的习得需要经过大量的翻译实践。问卷
调查结果表明，近年来浙江理工大学选课学生对于

ＥＳＰ课程教学效果比较满意。笔者于２０１７年６月
和２０１８年６月分别对２０１３级和２０１４级ＥＳＰ课程
选修学生进行问卷调查，共发放问卷２００份，收回有
效问卷１９２份，其中有１７８位同学（占比９２．７％）认
为，自己比其他同学更快地适应了专业英语学习，能
够更自信地去听外国专家开展的专业性学术讲座，
认为自己最初的专业英语词汇是从ＥＳＰ课程学习
中习得。ＥＳＰ词汇教学实现了从通用词汇教学到专
业词汇教学的转变，满足了部分专业学生的个性化学
习需求，有利于学生高年级阶段的专业英语学习，从
更长远角度来看，也有利于国际化专业人才的培养。
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